
Suszarka do włosów AirFlow LVHD001
Hair dryer AirFlow LVHD001

Instrukcja obsługi

Przeczytaj przed użyciem produktu.
Zachowaj tę instrukcję na przyszłość.

Lovio BEAUTY Suszarka do włosów
AirFlow LVHD001

UWAGA
◎ Nie umieszczaj suszarki do włosów w zasięgu dzieci
i niemowląt, ponieważ może to spowodować porażenie
prądem i obrażenia.

◎ Nie używaj suszarki do włosów mokrymi rękami. Nie umieszczaj
ani nie przechowuj suszarki w pobliżu umywalki, wody, innych 
płynówani w miejscach o wysokiej wilgotności.

◎ Symbol oznacza „Nie używaj tego urządzenia w wannie, pod 
prysznicem ani w zbiorniku wypełnionym wodą”

OSTRZEŻENIE: Nie używaj tego urządzenia w pobliżu wanien, 
pryszniców,  umywalek ani innych naczyń zawierających wodę.  
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony 
przez  producenta, jego serwis lub inną wykwalifikowaną osobę,  
aby uniknąć zagrożenia.

◎ Suszarka do włosów musi być podłączona do standardowego 
gniazdka elektrycznego — należy sprawdzić napięcie wyjściowe 
gniazdka. Powinna być również używana oddzielnie, z dala od 
innych urządzeń elektrycznych.

◎ Upewnij się, że napięcie zasilania jest zgodne z napięciem 
znamionowym podanym na urządzeniu.

◎ Nie pozostawiaj włączonej suszarki bez nadzoru.

◎ Po zakończeniu używania lub w przypadku awarii zasilania 
podczas użytkowania należy odłączyć wtyczkę z gniazdka. 
Podczas wyciągania wtyczki należy chwycić za nią i wyciągać 
bezpośrednio z gniazdka.

◎ Jeśli podczas pracy suszarka nie działa prawidłowo, 
natychmiast zaprzestań jej używania.

◎ Nie ciągnij za przewód zasilający na siłę, nie uszkadzaj go ani 
nie modyfikuj.  Jeśli przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone 
albo nagrzewają się,  natychmiast przerwij użytkowanie 
urządzenia.

◎ Unikaj upuszczania suszarki lub narażania jej na silne uderzenia.

◎ Nie używaj suszarki w pobliżu gazu ziemnego lub innych 
łatwopalnych substancji (takich jak rozcieńczalniki do farb, 
aerozole itp.).

◎ Suszarka do włosów musi być zainstalowana i przymocowana 
w miejscu niedostępnym podczas kąpieli lub prysznica. Powinna 
być zamocowana tak, aby nawet po całkowitym wyprostowaniu 
części trzymanej w ręku nadal pozostawała poza zasięgiem osoby 
znajdującej się w wannie lub pod prysznicem.

Podczas korzystania z urządzenia w łazience należy 
je odłączyć od zasilania po użyciu, ponieważ bliskość 
wody stwarza zagrożenie nawet wtedy, gdy 
urządzenie jest wyłączone.

◎ Dla dodatkowej ochrony zaleca się zainstalowanie w obwodzie 
zasilającym łazienkę wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) o 
znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA. 
Skonsultuj się z instalatorem.

◎ Nie używaj rozcieńczalników, benzenu ani innych r
ozpuszczalników do czyszczenia suszarki do włosów.

◎ Podczas użytkowania nasadka do szybkiego suszenia może się 
nagrzewać — używaj jej ostrożnie.

◎ Uważaj, aby włosy nie zostały wciągnięte do wlotu powietrza 
podczas użytkowania. Nie wkładaj żadnych przedmiotów do 
wlotu ani wylotu powietrza, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie mechaniczne lub porażenie prądem. Jeśli wlot lub 
wylot powietrza zostanie zablokowany, grzałka lub suszarka mogą 
przestać działać. W takim przypadku natychmiast zaprzestań 
użytkowania, wyłącz urządzenie i odłącz je od prądu. Usuń zator, 
a po kilku minutach ochłodzenia suszarki spróbuj ponownie ją 
uruchomić. Jeśli nadal nie działa, skontaktuj się z autoryzowanym 
serwisem.

◎ Nie kieruj strumienia powietrza bezpośrednio na oczy ani inne 
wrażliwe części ciała.

◎ Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, 
chyba że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo lub zostały przez nią poinstruowane.

◎ Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie bawiły się 
urządzeniem. Torebkę opakowaniową produktu należy 
odpowiednio zabezpieczyć, aby zapobiec ryzyku uduszenia 
niemowląt i małych dzieci. Przechowuj suszarkę poza zasięgiem 
dzieci.

◎ Nie używaj suszarki, jeśli nasadka lub urządzenie są uszkodzone

◎ Nie używaj suszarki do włosów do celów innych niż suszenie i 
stylizacja włosów (np. do suszenia butów, ubrań itp.), ponieważ 
może to spowodować odkształcenie obudowy wskutek działania 
ciepła.

◎ Nie używaj żadnych akcesoriów innych niż dostarczone przez 
producenta tej suszarki.

◎ W trakcie generowania jonów plazmy może pojawić się 
specyficzny zapach — nie jest on szkodliwy dla zdrowia.

◎ Przechowuj suszarkę w suchym miejscu.

◎  W przypadku uszkodzenia suszarki nie dotykaj żadnych jej 
wewnętrznych elementów, aby uniknąć porażenia prądem.
◎ Nie wkładaj żadnych przedmiotów do wnętrza urządzenia i nie 
pozostawiaj go w przypadkowych miejscach.

Budowa produktu

Lampka kontrolna 
LED (wskaźnikowa)

Przycisk zmiany
temperatury

Przycisk zasilania/
zmiany prędkości

Wtyczka

Wylot powietrza

Obudowa

Wlot powietrza

Przewód
zasilania

Obsługa urządzenia

(1) Instrukcja obsługi przycisków

① Wyłącznik zasilania: Przełącznik zasilania działa w trybie 
trzystopniowym.
Przesunięcie w dół do końca — wyłączenie zasilania, pierwsze 
przesunięcie w górę — tryb niskiej prędkości, drugie przesunięcie 
w górę — tryb wysokiej prędkości. Przesunięcie w dół wyłącza 
całe urządzenie, przesunięcie w górę je włącza.

② Przycisk temperatury: Podczas pracy urządzenia naciśnij 
przycisk, a temperatura będzie zmieniać się cyklicznie: gorąca, 
ciepła, zimna, naprzemiennie zimna i ciepła.

(2) Opis wskazań lampki kontrolnej

Naciśnij przycisk temperatury, aby przełączać się między 4 
poziomami:
– W trybie zimnego powietrza z tyłu suszarki zaświeci się zielone 
światło
– W trybie ciepłego powietrza – pomarańczowe światło
– W trybie gorącego powietrza – czerwone światło
– W trybie naprzemiennym zimno/ciepło – żółte światło.

Opis funkcji

Silnik bezszczotkowy BLDC o prędkości 
110 000 obr./min, szybkie suszenie w 3 minuty
Zastosowanie silnika bezszczotkowego o 
wysokiej prędkości 110 000 obr./min zapewnia 
silny nadmuch,
co pozwala na szybkie suszenie bez potrzeby 
stosowania wysokiej temperatury.

Szybkie jony plazmowe  
Strumień powietrza o wysokiej prędkości 
przenosi nano-ujemne jony od nasady aż po 
końcówki włosów, redukując elektryzowanie się i 
puszenie.  Pomaga kondycjonować włosy, 
nadając im gładszy wygląd.

Precyzyjna i inteligentna technologia kontroli 
temperatury  
Inteligentna technologia kontroli temperatury 
monitoruje temperaturę wylotu powietrza i 
przesyła dane do mikroprocesora,  aby zapewnić 
stałą temperaturę. Zapobiega to przesuszaniu 
włosów oraz rozdwajaniu się końcówek 
spowodowanym utratą wilgoci i składników 
odżywczych, dzięki czemu włosy pozostają 
naturalnie mocne i mniej łamliwe w wyniku 
przegrzania.

Inteligentny obieg powietrza ciepłego i zimnego 
z technologią NTC
Ciepłe i zimne powietrze przełącza się 
automatycznie, co zapobiega przegrzewaniu 
skóry głowy,
zamyka łuski włosa i pozwala uzyskać miękką, 
puszystą fryzurę.

Niska emisja promieniowania 
elektromagnetycznego  
Dzięki zmodyfikowanej konstrukcji silnika, wylot 
powietrza emituje niemal zerowe 
promieniowanie elektromagnetyczne,  co 
sprawia, że urządzenie jest bezpieczne także 
dla dzieci i kobiet w ciąży.

Czyszczenie i konserwacja

Filtr powietrza należy regularnie czyścić i konserwować, 
aby zapobiec jego zatkaniu przez zanieczyszczenia i 
swobodny przepływ powietrza. Przed czyszczeniem filtra 
upewnij się, że suszarka do włosów jest wyłączona, 
a wtyczka odłączona od gniazdka.

Nie używaj wody do czyszczenia stalowego filtra, 
ponieważ może to spowodować awarię urządzenia.
Do usuwania zanieczyszczeń z powierzchni filtra wlotu 
powietrza używaj suchej, niepylącej ściereczki, miękkiej 
szczoteczki, szczoteczki do zębów lub innych podobnych
narzędzi.

Środki ostrożności
1. Nie naprawiaj, nie rozbieraj ani nie modyfikuj suszarki do 
włosów samodzielnie.

2. Jeśli przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone, 
natychmiast przerwij użytkowanie, aby uniknąć zagrożenia, 
i skontaktuj się z autoryzowanym serwisem w celu ich wymiany.

3. Jeśli podczas używania gorącego powietrza nadmuch staje 
się zimny, a wewnątrz suszarki widoczne są iskry – skontaktuj 
się z autoryzowanym serwisem.

4. Dopóki wylot powietrza nie ostygnie, przewód zasilający nie 
powinien dotykać tego obszaru. Przed schowaniem urządzenia 
zwiń przewód zasilający.

5. Urządzenie nie jest wodoodporne — nie myj go ani nie 
umieszczaj w wodzie lub wilgotnym otoczeniu.

6. Regularnie wycieraj przewód zasilający i wtyczkę suchą 
ściereczką.

7. Po każdym użyciu upewnij się, że wyłączono przełącznik 
zasilania i odłączono wtyczkę z gniazdka.

8. Nie używaj żrących środków czyszczących, takich jak alkohol, r
ozcieńczalnik, benzyna, zmywacz do paznokci itp.

9. Nie owijaj przewodu zasilającego wokół obudowy suszarki — 
powinien być luźno ułożony obok urządzenia.

10. Nie upuszczaj urządzenia z wysokości.

11. Regularnie czyść siatkę wlotu powietrza z kurzu — 
nagromadzony brud może ją zablokować, co wpłynie na 
działanie suszarki.

Specyfikacja
Nazwa produktu: Suszarka do włosów Lovio BEAUTY 
AirFlow
Model produktu: LVHD001
Tryby prędkości: 2
Tryby pracy: 4
Napięcie znamionowe: 220V – 240V~
Waga: 528 g
Częstotliwość znamionowa: 50Hz – 60Hz
Długość przewodu zasilającego: 1,8 m
Moc znamionowa: 1600 W
Wymiary produktu: 278x89×68 mm

Instrukcja obsługi

User manual

Benutzerhandbuch

Manual de usuario

Manuel d’utilisation

Upute za upotrebu

Manuale d’uso

Manual do usuário

Uporabniški priročnik

PL

EN

DE

ES

FR

HR

IT

PT

SI

tel: +48 22 123 96 60 lub e-mail: serwis@manta.com.pl
od poniedziałku do piątku w godz. 9:00-17:00

INFOLINIA
SERWISOWAPL

Niniejszym Manta S.A. oświadcza, że ten produkt jest zgodny 
z podstawowymi wymaganiami i pozostałymi 
postanowieniami Dyrektyw tzw. „Nowego podejścia”  Unii 
Europejskiej. Urządzenie jest zgodne z europejskimi 
dyrektywami 2014/30/EU, 2014/35/EU.

Urządzenie oznaczone jest symbolem przekreślonego 
kontenera na odpady, zgodnie z Dyrektywą Europejską 
2012/19/UE oraz polską Ustawą z dnia 11 września 2015 r. 
(Dz. U. 2015 poz. 1688) o zużytym sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym (Waste Electrical and Electronic Equipment 
– WEEE). Produktów oznaczonych tym symbolem po upływie 
okresu użytkowania nie należy utylizowa  lub wyrzuca  wraz z 
innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Użytkownik 
ma obowiązek pozbywa  się zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego, dostarczając go do wyznaczonego punktu, 
w którym takie niebezpieczne odpady poddawane są 
procesowi recyklingu. Gromadzenie tego typu odpadów w 
wydzielonych miejscach oraz właściwy proces ich 
odzyskiwania przyczyniają się do ochrony zasobów 
naturalnych. Prawidłowy recykling zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego ma korzystny wpływ na 
zdrowie i otoczenie człowieka. W celu uzyskania informacji 
na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska 
pozbycia się zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego użytkownik powinien skontaktowa  się z 
odpowiednim organem władz lokalnych, z punktem zbiórki 
odpadów lub z punktem sprzedaży, w którym kupił sprzęt.

Uwaga!
Konstrukcja produktu i parametry techniczne mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego powiadomienia. Dotyczy to przede wszystkim 
parametrów technicznych, oprogramowania, zdjęć oraz podręcznika 
użytkownika. Niniejszy podręcznik użytkownika służy ogólnej orientacji 
dotyczącej obsługi produktu. Producent i dystrybutor nie ponoszą 
żadnej odpowiedzialności tytułem odszkodowania za jakiekolwiek 
nieścisłości wynikające z błędów w opisach występujących w 
niniejszej instrukcji użytkownika.

Made in P.R.C. FOR MANTA EUROPE Made in P.R.C. FOR MANTA EUROPE

Manta S.A. hereby declares that this product complies with
the essential requirements and other provisions of the 
so-called „New Approach” Directives of the European Union. 
The device complies with the European Directives 
2014/30/EU, 2014/35/EU.

The device is marked with the symbol of a crossed-out 
waste container, in accordance with European Directive 
2012/19/EU and the Polish Act of 11 September 2015. (Journal 
of Laws 2015 item 1688) on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). Products marked with this symbol should 
not be disposed of or thrown away with other household 
waste at the end of their useful life. The user is obliged to 
dispose of waste electrical and electronic equipment by 
delivering it to a designated point where such hazardous 
waste is recycled. The collection of this type of waste in 
separate locations and the proper recovery process 
contribute to the protection of natural resources. Proper 
recycling of waste electrical and electronic equipment 
has a positive impact on human health and the 
environment. For information on where and how to dispose 
of waste electrical and electronic equipment in an 
environmentally safe manner, the user should contact the 
relevant local authority, the waste collection point or the 
point of sale where they purchased the equipment

Attention!
Product design and technical specifications are subject to change 
without prior notice. This applies in particular to technical 
specifications, software, pictures and the user manual. This user 
manual serves as a general orientation for the operation of the 
product. The manufacturer and distributor assume no liability for 
any inaccuracies resulting from errors in the descriptions 
contained in this user manual.

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian 
w specyfikację produktu bez uprzedzenia.

The manufacturer reserves the right to make changes to the 
product specifications without prior notice.

tel: +48 22 123 96 60 or e-mail: serwis@manta.com.pl
Monday to Friday, 9 a.m. to 5 p.m.

SERVICE 
HOTLINEEN
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Przycisk zmiany
temperatury

Przesuń przycisk 
zasilania w górę, 
aby włączyć.

Hair dryer AirFlow LVHD001

User Manual

Please read before product use.
Save this manual for future reference.
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Lovio BEAUTY Hair dryer 
AirFlow LVHD001

Caution

◎ Do not place the hair dryer within the reach of children 
and infants, otherwise it may cause electric shock and 
injury.

◎ Do not use the hair dryer with wet hands. Do not place or store 
the hair dryer near a sink, where there is water or other liquids, 
and where it is highly humid.

◎ The symbol means “Do not use this device in a bathtub, shower, 
or water-filled reservoir.”

WARNING: Do not use this appliance near bathtubs, showers, 
basins or other vessels containing water.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

◎ The hair dryer must use a standard power socket, and check the 
output voltage of the socket. At the same time, it should be used 
separately from other electrical appliances.

◎ Make sure that the voltage used is consistent with the rated 
voltage marked on the machine.

◎ Do not leave with the hair dryer turned on.

◎ When you are finished using or encounter a power failure 
during use, you must unplug the plug from the socket. When 
pulling out the plug, you must hold the plug and pull it out from 
the socket.

◎ If the hair dryer is intermittent during operation, please stop 
using it immediately.

◎ Do not pull the power cord forcibly, and do not damage or 
modify the power cord. If the power cord or if the plug is 
damaged or becomes hot, stop using it immediately.

◎ Avoid dropping the hair dryer or subjecting the hair dryer to 
strong impact.

◎ Do not use petroleum gas or other flammable substances 
(such as propellant, paint thinner, spray agent, etc.) use a hair 
dryer nearby.

◎ The hair dryer must be installed and fixed in a place that is out 
of reach when bathing or showering, and the hair dryer must be 
installed and fixed in such a way that when the hand-held part is 
fully straightened, it is still out of reach in the bath and shower.

When the appliance is used in a bathroom, unplug it 
after use since the proximity of water presents a 
hazard even when the appliance is switched off.

◎ For additional protection, the installation of a residual current 
device (RCD) having a rated residual operating current not 
exceeding 30 mA is advisable in the electrical circuit supplying 
the bathroom. Ask your installer for advice.

◎ Do not use thinner, benzene and other solvents to clean the 
hairdryer.

◎ During use, the hair care quick-drying nozzle may become hot, 
please use it carefully.

◎ Be careful not to let your hair get caught in the air inlet during 
use, and do not insert foreign objects into the air outlet and air 
inlet, otherwise it may cause mechanical damage or electric 
shock. If the air inlet or outlet is blocked during use, the heater or 
hair dryer may not work. If this happens, please stop using it 
immediately, turn off the power switch and unplug it, and clear 
the blockage of the air inlet or outlet. After allowing the hair dryer 
to cool down for a few minutes, if it does not return to normal 
operation after reconnecting the power supply, please contact 
an authorized service center for repair.

◎ Do not blow the airflow directly to the eyes or other sensitive 
parts.

◎ This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

◎ Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance. Please properly handle the packaging bag of 
this product to avoid accidents such as suffocation of infants and 
young children. Keep the hair dryer out of the reach of children.

◎ Do not use if the nozzle or hair dryer is damaged.

◎ Do not use the hair dryer for purposes other than drying and 
styling. (For example: drying shoes and clothes, etc., otherwise the 
shell may be deformed by heat)

◎ Do not use any accessories not provided by our company with 
this hair dryer.

◎ When plasma ions are produced, there will be peculiar smell, 
which is not harmful to health.

◎ Please keep the hair dryer dry.

◎ If the hair dryer is damaged, do not touch any internal parts to 
avoid electric shock.

◎ Do not insert any objects into this product, and do not leave 
this product anywhere.

Product structure

Indicator LED lamp

Temperature button

Power/speed button

Plug

Upper blower

Hair dryer body

Air inlet

Power cable

Operating instructions

(1) Button operation instructions

① Power switch: the power switch is in two-speed mode, the 
pull-down to the end is to turn off the power, the push-up one is l
ow speed, the second is high speed, push-down the whole 
machine power supply, push-up to turn on the whole machine.

② Temperature button: in the working status press this button, 
host temperature in turn: hot, warm, cold, alternating 
cold & warm mode.

Temperature 
button

Push up the power 
button to turn on

(2) Instruction Light Description

Push up the temperature button to switch between 4 level; in 
cold wind mode, the back of the blower will show the green 
light; in warm wind mode, it will show the orange light; in hot 
wind mode, it will show the red light; in alternating cold & warm 
mode, it will show the yellow light.

Product description

110,000 rpm/BLDC high-speed motor, 3 minutes 
quick drying
Using 110,000 rpm high-speed brushless motor, 
strong wind, no need for high temperature, fast 
drying.

High-speed plasma ions
High-speed airflow transports nano-negative 
ions from root to tip, reducing static and frizz. 
Helps condition hair while creating a smoother 
look.

Precise and intelligent temperature control 
technology
The intelligent temperature control technology 
monitors the temperature of the air outlet and 
transmits the data to the microprocessor to 
ensure a constant temperature, prevent the 
hair from drying out and split ends due to the 
loss of moisture and nutrients, making the hair 
naturally strong and reducing hair breakage 
caused by overheating.

NTC intelligent hot and cold circulating air
The hot and cold air is automatically alternated, 
preventing the scalp temperature from being 
too high, tightening the cuticles, and blowing 
out a soft and fluffy hairstyle.

Low electromagnetic radiation
By changing the structure of the movement, 
the air outlet is close to zero electromagnetic 
wave radiation, and children and pregnant 
women can also use it with confidence.

Cleaning and maintenance

The filter screen needs to be regularly cleaned and 
maintained to avoid debris blockage to ensure smooth 
air intake. Before cleaning the filter screen, please 
ensure that the hair dryer is turned off and the power 
plug is unplugged.

Do not use water to clean stainless steel, otherwise it 
may cause malfunction. Use dry lint free cloth, soft 
bristle brush, toothbrush, and other tools to remove 
any attachments on the surface of the intake air filter 
screen and stainless steel filter screen.

Precautions
1. Do not repair, disassemble or modify the hair dryer by 
yourself.

2. If the power cord or plug is damaged, in order to avoid 
danger, please stop using it immediately and replace it 
by an authorized repair center.

3. For example, when using hot air, the wind blowing often 
becomes cold, and the inside of the hair dryer 
sometimes sees sparks. Please consult or contact an 
authorized service center for repair.

4. Before the air outlet is cooled, the power cord should 
not touch the air outlet, and roll up the power cord 
before storing it.

5. This machine does not have waterproof function, please 
do not wash or place the machine in standing water or 
damp.

6. Wipe the power cord and plug regularly with a cloth.

7. After each blow, please make sure to turn off the power 
switch and pull out the power plug.

8. Do not use corrosive solutions such as alcohol, Tianna 
water, gasoline, nail remover, etc.

9. Do not wrap the power cord around the fuselage, it 
should be placed next to the machine in a loose loop.

10. Do not let the machine fall from a height.

11. Regularly clean the dust of the air inlet net, the dust 
accumulated on the dust net is easy to block the dust net. 
The air inlet network needs to be cleaned regularly.

Specification
Product Name: Lovio BEAUTY Hair Dryer AirFlow
Product Model: LVHD001
Speed Mode: Two
Working Mode: Four
Rated Voltage: 220V - 240V~
Weight: 528g
Rated Frequency: 50Hz - 60Hz
Power Cord Length: 1.8M
Rated Power: 1600W
Product Size: 278x89x68 mm
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Vorsicht
◎ Platzieren Sie den Haartrockner nicht in Reichweite von Kindern 
und Säuglingen, da sonst Stromschlag- oder Verletzungsgefahr 
besteht.

◎ Verwenden Sie den Haartrockner nicht mit nassen Händen. 
Legen oder lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Waschbecken, Wasser oder anderen Flüssigkeiten und nicht an 
Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit.

◎ Das Symbol bedeutet: „Dieses Gerät nicht in der Badewanne, 
unter der Dusche oder in einem mit Wasser gefüllten Behälter 
verwenden.“

WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen Gefäßen, die 
Wasser enthalten. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es 
vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

◎ Der Haartrockner muss an eine Standardsteckdose 
angeschlossen werden. Überprüfen Sie dabei die 
Ausgangsspannung der Steckdose. Das Gerät sollte nicht 
zusammen mit anderen Elektrogeräten verwendet werden.

◎ Stellen Sie sicher, dass die verwendete Spannung mit der auf 
dem Gerät angegebenen Nennspannung übereinstimmt.

◎ Lassen Sie den Haartrockner nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.

◎ Ziehen Sie nach der Benutzung oder bei einem Stromausfall 
sofort den Netzstecker. Ziehen Sie dabei immer am Stecker und 
nicht am Kabel.

◎ Wenn der Haartrockner während des Betriebs unregelmäßig 
funktioniert, beenden Sie die Nutzung sofort.

◎ Ziehen Sie nicht gewaltsam am Netzkabel, beschädigen oder 
verändern Sie es nicht. Wenn das Kabel oder der Stecker 
beschädigt ist oder heiß wird, stellen Sie die Nutzung sofort ein.

◎ Vermeiden Sie das Herunterfallen des Haartrockners oder starke 
Stöße.

◎ Verwenden Sie den Haartrockner nicht in der Nähe von 
brennbaren Stoffen wie Erdgas, Verdünner, Treibgas oder 
Sprühmitteln.

◎  Der Haartrockner muss außerhalb der Reichweite von Personen 
installiert und befestigt werden, die sich in der Badewanne oder 
unter der Dusche befinden. Auch bei vollständig ausgestrecktem 
Handgriff darf das Gerät nicht erreichbar sein.

Wenn das Gerät im Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie 
nach der Benutzung den Netzstecker,  
da die Nähe von Wasser auch bei ausgeschaltetem Gerät eine 
Gefahr darstellen kann.

◎ Zum zusätzlichen Schutz wird empfohlen, im Stromkreis des 
Badezimmers einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem 
Nennfehlerstrom von höchstens 30 mA zu installieren. Lassen Sie 
sich dazu von Ihrem Installateur beraten.

◎  Verwenden Sie keine Verdünner, Benzin oder andere 
Lösungsmittel zur Reinigung des Haartrockners.

◎ Während des Gebrauchs kann sich die Schnell-Trocknungsdüse 
für Haarpflege erhitzen – bitte vorsichtig verwenden.

◎ Achten Sie darauf, dass Ihre Haare nicht in den Lufteinlass 
geraten. Führen Sie keine Fremdkörper in den Luftauslass oder 
Lufteinlass ein, da dies zu mechanischen Schäden oder 
Stromschlag führen kann. Wenn der Lufteinlass oder -auslass 
blockiert ist, funktioniert das Heizgerät oder der Haartrockner 
möglicherweise nicht. In diesem Fall sofort die Nutzung beenden, 
das Gerät ausschalten, den Stecker ziehen und die Blockierung 
beseitigen. Lassen Sie den Haartrockner einige Minuten abkühlen. 
Wenn er nach dem erneuten Anschließen nicht wieder funktioniert,
 wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Servicezentrum.

◎  Richten Sie den Luftstrom nicht direkt auf Augen oder andere 
empfindliche Körperstellen.

◎ Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt, 
es sei denn, sie werden bei der Benutzung beaufsichtigt oder 
unterwiesen von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person.

◎ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen. Entsorgen Sie die Verpackung 
dieses Produkts ordnungsgemäß, um Unfälle wie 
Erstickungsgefahr bei Säuglingen und Kleinkindern zu vermeiden. 
Bewahren Sie den Haartrockner außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

◎ Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Düse oder der 
Haartrockner beschädigt ist.

◎ Verwenden Sie den Haartrockner ausschließlich zum Trocknen 
und Stylen der Haare. (Zum Beispiel: Nicht zum Trocknen von 
Schuhen oder Kleidung verwenden – die Gehäuseform kann sich 
durch Hitze verformen.)

◎  Verwenden Sie nur Zubehör, das von unserem Unternehmen 
für diesen Haartrockner bereitgestellt wurde.

◎ Beim Erzeugen von Plasma-Ionen kann ein eigenartiger 
Geruch entstehen – dieser ist gesundheitlich unbedenklich.

◎ Halten Sie den Haartrockner trocken.

◎ Berühren Sie keine internen Teile, wenn der Haartrockner 
beschädigt ist – es besteht Stromschlaggefahr.

◎ Führen Sie keine Gegenstände in das Gerät ein und lassen Sie 
es nicht unbeaufsichtigt herumliegen.

DE Precaución

◎ No coloque el secador de pelo al alcance de niños y bebés, ya 
que existe riesgo de descarga eléctrica o lesiones.

◎ No utilice el secador de pelo con las manos mojadas. No lo 
coloque ni lo guarde cerca de lavabos, agua u otros líquidos, ni en 
lugares con alta humedad.

◎ El símbolo significa: "No utilice este dispositivo en una bañera, 
ducha o recipiente lleno de agua".

ADVERTENCIA: No utilice este dispositivo cerca de bañeras, duchas,
 lavabos u otros recipientes que contengan agua. Si el cable de 
alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, su servicio técnico o una persona cualificada para 
evitar riesgos.

◎ El secador de pelo debe conectarse a una toma de corriente 
estándar. Verifique la tensión de salida del enchufe. No se debe 
utilizar junto con otros aparatos eléctricos.

◎ Asegúrese de que la tensión utilizada coincida con la tensión 
nominal indicada en el aparato.

◎ No deje el secador de pelo encendido sin supervisión.

◎ Después de su uso o en caso de un corte de energía, 
desconecte el enchufe inmediatamente. Al desenchufar, sujete 
siempre el enchufe, no el cable.

◎ Si el secador de pelo funciona de forma intermitente durante su 
uso, deje de usarlo inmediatamente.

◎ No tire del cable de alimentación con fuerza, ni lo dañe o 
modifique. Si el cable o el enchufe están dañados o se calientan, 
deje de utilizar el dispositivo de inmediato.

◎ Evite que el secador de pelo se caiga o reciba golpes fuertes.

◎ No utilice el secador de pelo cerca de sustancias inflamables 
como gas natural, disolventes, aerosoles, etc.

◎  El secador de pelo debe instalarse y fijarse fuera del alcance de 
personas que estén en la bañera o la ducha. Incluso con el mango 
completamente extendido, el aparato no debe poder alcanzarse 
desde la bañera o la ducha.

Si el dispositivo se utiliza en el baño, desconéctelo de la 
corriente después de su uso,  ya que la proximidad al agua
 representa un peligro incluso cuando el dispositivo está 
apagado.

◎ Para mayor protección, se recomienda instalar un dispositivo 
de corriente residual (RCD) con una corriente de funcionamiento 
residual nominal que no exceda los 30 mA en el circuito eléctrico 
del baño. Consulte con su instalador.

◎  No utilice disolventes, gasolina ni otros productos químicos 
para limpiar el secador de pelo.

◎ Durante el uso, la boquilla de secado rápido para el cuidado 
del cabello puede calentarse — úsela con precaución.

◎ Tenga cuidado de que el cabello no se introduzca en la entrada 
de aire. No inserte objetos extraños en la salida o entrada de aire, 
ya que podría causar daños mecánicos o descargas eléctricas.
Si la entrada o salida de aire está bloqueada, el calentador o el 
secador de pelo pueden dejar de funcionar. En ese caso, deje de 
usarlo de inmediato, apague el dispositivo, desenchúfelo y elimine 
la obstrucción. Espere unos minutos para que el secador se enfríe. 
Si después de reconectarlo no funciona correctamente, póngase
en contacto con un centro de servicio autorizado.

◎  No dirija el flujo de aire directamente a los ojos u otras zonas 
sensibles del cuerpo.

◎ Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas 
(incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, 
a menos que lo hagan bajo supervisión o instrucción de una 
persona responsable de su seguridad.

◎ Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato. Deseche adecuadamente la bolsa de 
embalaje del producto para evitar accidentes como asfixia en 
bebés y niños pequeños. Mantenga el secador fuera del alcance 
de los niños.

◎ No utilice el aparato si la boquilla o el secador están dañados.

◎ Utilice el secador exclusivamente para secar y peinar el cabello. 
(Por ejemplo, no lo use para secar zapatos o ropa, ya que el calor 
puede deformar la carcasa).

◎  Utilice únicamente los accesorios proporcionados por nuestra 
empresa para este secador.

◎  Al generar iones de plasma, puede producirse un olor 
característico — no es perjudicial para la salud.

◎ Mantenga el secador de pelo seco.

◎ Si el secador está dañado, no toque las partes internas — riesgo 
de descarga eléctrica.

◎ No introduzca ningún objeto en este aparato y no lo deje 
abandonado en cualquier lugar.
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Attention

◎ Ne placez pas le sèche-cheveux à la portée des enfants et des 
nourrissons, car cela pourrait entraîner un risque de choc 
électrique ou de blessure.

◎ N'utilisez pas le sèche-cheveux avec les mains mouillées. Ne le 
posez pas et ne le rangez pas près d'un lavabo, d'eau ou d'autres 
liquides, ni dans des endroits très humides.

◎ Ce symbole signifie : « Ne pas utiliser cet appareil dans une 
baignoire, sous la douche ou dans un récipient rempli d'eau. »

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas cet appareil à proximité de 
baignoires, de douches, de lavabos ou d'autres récipients 
contenant de l'eau. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une 
personne qualifiée afin d'éviter tout danger.

◎ Le sèche-cheveux doit être branché sur une prise électrique 
standard. Vérifiez la tension de sortie de la prise. L'appareil ne doit 
pas être utilisé en même temps que d'autres appareils électriques.

◎ Assurez-vous que la tension utilisée correspond à la tension 
nominale indiquée sur l'appareil.

◎ Ne laissez pas le sèche-cheveux allumé sans surveillance.

◎ Après utilisation ou en cas de panne de courant, débranchez 
immédiatement l'appareil. Tirez toujours sur la fiche, jamais sur le 
câble.

◎ Si le sèche-cheveux fonctionne de manière irrégulière pendant 
son utilisation, cessez immédiatement de l'utiliser.

◎ Ne tirez pas sur le câble d'alimentation, ne le modifiez pas et ne 
l'endommagez pas. Si le câble ou la fiche est endommagé(e) ou 
devient chaud(e), arrêtez immédiatement l'utilisation.

◎ Évitez de faire tomber le sèche-cheveux ou de lui faire subir des 
chocs violents.

◎ N'utilisez pas le sèche-cheveux à proximité de substances 
inflammables telles que le gaz, les diluants, les aérosols ou autres 
produits similaires.

◎  Le sèche-cheveux doit être installé et fixé hors de portée des 
personnes se trouvant dans la baignoire ou sous la douche. 
Même avec le manche entièrement déplié, l'appareil ne doit pas 
être accessible depuis la baignoire ou la douche.

Si l'appareil est utilisé dans la salle de bain, débranchez-le 
après utilisation,
car la proximité de l'eau représente un danger, même lorsque 
l'appareil est éteint.

◎ Pour une protection supplémentaire, il est recommandé 
d’installer dans le circuit électrique de la salle de bain un 
disjoncteur différentiel (DDR) avec un courant de déclenchement 
nominal ne dépassant pas 30 mA. Demandez conseil à votre 
installateur.

◎  N’utilisez pas de diluants, de benzine ou d’autres solvants pour 
nettoyer le sèche-cheveux.

◎ Pendant l’utilisation, la buse de séchage rapide pour le soin des 
cheveux peut devenir chaude — veuillez l’utiliser avec précaution.

◎ Veillez à ce que vos cheveux ne soient pas aspirés dans l’entrée 
d’air. N’introduisez pas de corps étrangers dans l’entrée ou la sortie 
d’air, car cela peut entraîner des dommages mécaniques ou un 
choc électrique. Si l’entrée ou la sortie d’air est obstruée, le c
hauffage ou le sèche-cheveux peut cesser de fonctionner. Dans 
ce cas, arrêtez immédiatement l’utilisation, éteignez l’appareil, 
débranchez-le et éliminez l’obstruction. Laissez le sèche-cheveux 
refroidir quelques minutes. Si, après l’avoir rebranché, il ne 
fonctionne toujours pas, veuillez contacter un centre de service
 agréé.

◎  Ne dirigez pas le flux d’air directement vers les yeux ou d’autres
 parties sensibles du corps

◎ Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience et de 
connaissances, sauf si elles sont supervisées ou instruites par une
 personne responsable de leur sécurité.

◎ Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil. Jetez correctement l’emballage de ce
 produit afin d’éviter tout accident tel que le risque d’étouffement 
pour les nourrissons et les jeunes enfants. Conservez le sèche-
cheveux hors de portée des enfants.

◎ N’utilisez pas l’appareil si la buse ou le sèche-cheveux est 
endommagé.

◎ N’utilisez le sèche-cheveux que pour sécher et coiffer les 
cheveux. (Par exemple : ne l’utilisez pas pour sécher des 
chaussures ou des vêtements — la coque pourrait se déformer 
sous l’effet de la chaleur.)

◎  Utilisez uniquement les accessoires fournis par notre société 
avec ce sèche-cheveux.

◎ Lors de la production d’ions plasma, une odeur particulière peut
 se dégager — elle n’est pas nocive pour la santé.

◎ Gardez le sèche-cheveux au sec.

◎ Si le sèche-cheveux est endommagé, ne touchez à aucune 
pièce interne — risque de choc électrique.

◎ N’introduisez aucun objet dans cet appareil et ne le laissez pas 
traîner sans surveillance.
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Oprez

◎ Ne stavljajte sušilo za kosu na dohvatu djece i beba, jer postoji 
opasnost od strujnog udara ili ozljede.

◎ Ne koristite sušilo za kosu mokrim rukama. Ne stavljajte ga niti 
pohranjujte u blizini umivaonika, vode, drugih tekućina ili na 
mjestima s visokom vlagom.

◎ Ovaj simbol znači: "Ne koristiti uređaj u kadi, tušu ili spremniku 
ispunjenom vodom."

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj uređaj u blizini kada, tuševa, 
umivaonika ili drugih posuda koje sadrže vodu. Ako je kabel za 
napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, ovlašteni servis 
ili kvalificirana osoba kako bi se izbjegli rizici.

◎ Sušilo za kosu mora biti priključeno na standardnu električnu 
utičnicu. Provjerite napon na utičnici. Uređaj se ne smije koristiti 
zajedno s drugim električnim aparatima.

◎ Provjerite je li korišteni napon u skladu s nazivnim naponom 
navedenim na uređaju.

◎ Ne ostavljajte sušilo za kosu uključeno bez nadzora.

◎ Nakon korištenja ili u slučaju nestanka struje, odmah isključite 
uređaj iz utičnice. Prilikom iskopčavanja, držite utikač, a ne kabel.

◎ Ako sušilo za kosu tijekom rada radi isprekidano, odmah 
prestanite s uporabom.

◎  Ne vucite kabel naglo, ne oštećujte ga niti mijenjajte. Ako su 
kabel ili utikač oštećeni ili se zagrijavaju, odmah prestanite koristiti 
uređaj.

◎ Izbjegavajte pad sušila za kosu ili udarce.

◎ Ne koristite sušilo za kosu u blizini zapaljivih tvari poput 
prirodnog plina, razrjeđivača, sprejeva itd.

◎  Sušilo za kosu mora biti postavljeno i učvršćeno izvan dohvata 
osoba koje se nalaze u kadi ili pod tušem. Čak i kada je ručka 
potpuno ispružena, uređaj ne smije biti dohvatljiv iz kade ili tuša.

Ako se uređaj koristi u kupaonici, iskopčajte ga iz struje 
nakon upotrebe, jer blizina vode predstavlja opasnost čak 
i kada je uređaj isključen.

◎ Za dodatnu zaštitu preporučuje se ugradnja uređaja za zaštitu 
od strujnog udara (RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja 
ne prelazi 30 mA u električni krug kupaonice. Posavjetujte se s 
električarom.

◎  Ne koristite otapala, benzin ili druge kemikalije za čišćenje sušila
za kosu.

◎ Tijekom upotrebe, nastavak za brzo sušenje kose može se 
zagrijati — koristite ga s oprezom.

◎ Pazite da kosa ne uđe u usisni otvor. Ne stavljajte strane 
predmete u izlaz ili ulaz zraka jer to može uzrokovati mehanička 
oštećenja ili strujni udar. Ako su ulaz ili izlaz zraka blokirani, grijač ili 
sušilo možda neće raditi ispravno. U tom slučaju odmah prestanite 
s upotrebom, isključite uređaj, izvucite utikač i uklonite blokadu. 
Pričekajte nekoliko minuta da se sušilo ohladi. Ako nakon 
ponovnog uključivanja ne radi ispravno, obratite se ovlaštenom 
servisnom centru.

◎  Ne usmjeravajte protok zraka izravno u oči ili druge osjetljive 
dijelove tijela.

◎ Ovaj uređaj nije namijenjen osobama (uključujući djecu) sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez 
dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili uputama 
osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

◎ Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s 
uređajem. Ambalažu proizvoda zbrinite na odgovarajući način 
kako biste izbjegli nesreće poput gušenja kod dojenčadi i male 
djece. Čuvajte sušilo za kosu izvan dohvata djece.

◎ Ne koristite uređaj ako su nastavak ili sušilo oštećeni.

◎ Sušilo koristite isključivo za sušenje i oblikovanje kose. (Na 
primjer, ne koristite ga za sušenje cipela ili odjeće — kućište se 
može deformirati zbog topline.)

◎  Koristite samo dodatke koje je za ovo sušilo osigurala naša 
tvrtka.

◎  Tijekom stvaranja plazma iona može se pojaviti specifičan 
miris — bezopasan je za zdravlje.

◎ Držite sušilo za kosu suhim.

◎ Ako je sušilo oštećeno, ne dodirujte unutarnje dijelove — postoji 
opasnost od strujnog udara.

◎ Ne umećite predmete u uređaj i ne ostavljajte ga bez nadzora.
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Attenzione

◎ Non posizionare l’asciugacapelli alla portata di bambini e 
neonati, poiché sussiste il rischio di scosse elettriche o lesioni.

◎ Non utilizzare l’asciugacapelli con le mani bagnate. Non 
posizionarlo né conservarlo vicino a lavandini, acqua o altri liquidi, 
né in ambienti ad alta umidità.

◎ Il simbolo significa: “Non utilizzare questo dispositivo nella vasca 
da bagno, sotto la doccia o in un contenitore pieno d’acqua.”

AVVERTENZA: Non utilizzare questo dispositivo vicino a vasche da 
bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua. Se il 
cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal servizio assistenza o da una persona qualificata 
per evitare pericoli.

◎  L'asciugacapelli deve essere collegato a una presa elettrica 
standard. Controllare la tensione in uscita della presa. Il dispositivo
non deve essere utilizzato insieme ad altri apparecchi elettrici.

◎ Assicurarsi che la tensione utilizzata corrisponda a quella 
nominale indicata sull'apparecchio.

◎ Non lasciare l'asciugacapelli acceso incustodito.

◎ Dopo l’uso o in caso di interruzione di corrente, scollegare 
immediatamente la spina dalla presa. Quando si scollega, 
afferrare sempre la spina e non il cavo.

◎ Se l'asciugacapelli funziona in modo irregolare durante l’uso, 
interrompere immediatamente l’utilizzo.

◎ Non tirare il cavo con forza, non danneggiarlo né modificarlo. 
Se il cavo o la spina sono danneggiati o diventano caldi, 
interrompere immediatamente l’uso.

◎ Evitare di far cadere l'asciugacapelli o di sottoporlo a forti urti.

◎ Non utilizzare l'asciugacapelli vicino a sostanze infiammabili 
come gas, diluenti, spray o simili.

◎  L'asciugacapelli deve essere installato e fissato in un luogo fuori 
dalla portata delle persone che si trovano nella vasca o nella 
doccia. Anche con l’impugnatura completamente estesa, il 
dispositivo non deve essere raggiungibile dalla vasca o dalla 
doccia.

Se l'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla 
presa di corrente dopo l'uso, poiché la vicinanza all'acqua
 rappresenta un pericolo anche 
quando l'apparecchio è spento.

◎ Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un 
interruttore differenziale (RCD) con corrente differenziale nominale
non superiore a 30 mA nel circuito elettrico del bagno. Consultare
un elettricista per l'installazione.

◎  Non utilizzare diluenti, benzina o altri solventi per pulire 
l'asciugacapelli.

◎ Durante l’uso, il beccuccio per l’asciugatura rapida dei capelli 
può riscaldarsi – maneggiarlo con cautela.

◎ Fare attenzione che i capelli non vengano aspirati nella presa 
d’aria. Non inserire oggetti estranei nella griglia di uscita o di 
ingresso dell’aria, poiché ciò può causare danni meccanici o 
scosse elettriche. Se la presa o la griglia di uscita dell’aria è 
bloccata, l’asciugacapelli potrebbe non funzionare correttamente. 
In tal caso, interrompere immediatamente l’uso, spegnere il 
dispositivo, scollegare la spina e rimuovere l’ostruzione. Lasciare 
raffreddare l’asciugacapelli per alcuni minuti. Se, dopo averlo 
ricollegato, non funziona ancora, contattare un centro di 
assistenza autorizzato.

◎  Non dirigere il flusso d’aria direttamente verso gli occhi o altre 
parti sensibili del corpo.

◎ Questo dispositivo non è destinato all’uso da parte di persone 
(inclusi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
 o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non 
siano sorvegliate o istruite da una persona responsabile della 
loro sicurezza.

◎ I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non 
giochino con l’apparecchio. Smaltire correttamente l’imballaggio
del prodotto per evitare incidenti come il rischio di soffocamento 
per neonati e bambini piccoli. Conservare l’asciugacapelli fuori 
dalla portata dei bambini.

◎ Non utilizzare il dispositivo se il beccuccio o l’asciugacapelli 
risultano danneggiati.

◎ Utilizzare l’asciugacapelli esclusivamente per asciugare e 
modellare i capelli. (Ad esempio: non utilizzarlo per asciugare 
scarpe o vestiti – il corpo dell’apparecchio potrebbe deformarsi a 
causa del calore.)

◎ Utilizzare solo accessori forniti dalla nostra azienda per questo 
asciugacapelli.

◎ Durante la generazione di ioni al plasma, può svilupparsi un 
odore particolare – è innocuo per la salute.

◎ Tenere l’asciugacapelli asciutto.

◎ Non toccare le parti interne se l’asciugacapelli è danneggiato – 
rischio di scosse elettriche.

◎ Non inserire oggetti nel dispositivo e non lasciarlo incustodito.
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Atenção

◎ Não coloque o secador de cabelo ao alcance de crianças e 
bebês, pois existe risco de choque elétrico ou lesões.

◎ Não utilize o secador de cabelo com as mãos molhadas. Não o 
coloque nem o armazene próximo a pias, água ou outros líquidos, 
nem em locais com alta umidade.

◎ O símbolo significa: "Não utilize este aparelho na banheira, no 
chuveiro ou em um recipiente cheio de água."

AVISO: Não utilize este aparelho perto de banheiras, chuveiros, 
lavatórios ou outros recipientes que contenham água. Se o cabo 
de alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu serviço de assistência técnica ou por uma 
pessoa qualificada, a fim de evitar riscos.

◎ O secador de cabelo deve ser ligado a uma tomada padrão. 
Verifique a tensão de saída da tomada. O aparelho não deve ser 
utilizado juntamente com outros equipamentos elétricos.

◎ Certifique-se de que a tensão utilizada seja compatível com a 
tensão nominal indicada no aparelho.

◎ Não deixe o secador de cabelo ligado sem supervisão.

◎ Após o uso ou em caso de queda de energia, desligue o 
aparelho imediatamente da tomada. Ao desconectar, segure 
sempre pela ficha, e nunca pelo cabo.

◎ Se o secador de cabelo funcionar de forma irregular durante o 
uso, interrompa o uso imediatamente.

◎ Não puxe o cabo de alimentação com força, nem o danifique 
ou modifique. Se o cabo ou a ficha estiverem danificados ou 
aquecerem, pare de usar o aparelho imediatamente.

◎ Evite deixar o secador de cabelo cair ou sofrer impactos fortes.

◎ Não utilize o secador de cabelo perto de substâncias 
inflamáveis, como gás natural, solventes, aerossóis, etc.

◎  O secador de cabelo deve ser instalado e fixado fora do 
alcance de pessoas que estejam dentro da banheira ou do
 chuveiro. Mesmo com o cabo completamente estendido, o 
aparelho não deve ser acessível a partir da banheira ou do 
chuveiro.

Se l'apparecchio viene utilizzato nel bagno, scollegarlo dalla 
presa dopo l’uso, poiché la vicinanza all’acqua rappresenta 
un pericolo anche quando l’apparecchio è spento.

◎ Para proteção adicional, recomenda-se a instalação de um 
disjuntor diferencial residual (DDR) com uma corrente residual 
nominal não superior a 30 mA no circuito elétrico do banheiro. 
Consulte o seu eletricista.

◎  Não utilize diluentes, gasolina ou outros solventes para limpar 
o secador de cabelo.

◎ Durante o uso, o bocal de secagem rápida para cuidados com 
o cabelo pode aquecer — use com cuidado.

◎ Certifique-se de que o cabelo não entre na entrada de ar. Não 
introduza objetos estranhos na saída ou entrada de ar, pois isso 
pode causar danos mecânicos ou choques elétricos. Se a entrada 
ou saída de ar estiver bloqueada, o aquecedor ou o secador pode 
não funcionar corretamente. Nesse caso, interrompa 
imediatamente o uso, desligue o aparelho, desconecte da 
tomada e remova a obstrução. Aguarde alguns minutos para 
que o secador esfrie. Se, após reconectá-lo, ainda não funcionar, 
entre em contato com um centro de serviço autorizado.

◎  Não direcione o fluxo de ar diretamente para os olhos ou 
outras áreas sensíveis do corpo.

◎ Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, a menos 
que estejam sob supervisão ou tenham recebido instruções de 
uma pessoa responsável pela sua segurança.

◎ As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brinquem com o aparelho. Descarte corretamente a embalagem 
deste produto para evitar acidentes como risco de asfixia em 
bebês e crianças pequenas. Mantenha o secador de cabelo fora 
do alcance das crianças.

◎ Não utilize o aparelho se o bocal ou o secador estiverem 
danificados.

◎ Utilize o secador exclusivamente para secar e modelar os 
cabelos. (Por exemplo: não o use para secar sapatos ou roupas — 
a carcaça pode deformar-se com o calor.)

◎  Utilize apenas os acessórios fornecidos pela nossa empresa 
para este secador de cabelo.

◎ Durante a geração de íons de plasma, pode surgir um odor 
característico — ele é inofensivo para a saúde.

◎ Mantenha o secador de cabelo seco.

◎  Não toque nas partes internas se o secador estiver danificado 
— há risco de choque elétrico.

◎ Não introduza objetos no aparelho e não o deixe sem 
supervisão.
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Pozor

◎ Sušilnika za lase ne nameščajte na mestih, ki so dosegljiva 
otrokom in dojenčkom, saj obstaja nevarnost električnega udara 
ali poškodb.

◎ Sušilnika za lase ne uporabljajte z mokrimi rokami. Ne odlagajte 
ali shranjujte naprave v bližini umivalnikov, vode ali drugih tekočin 
ter na mestih z visoko vlažnostjo.

◎ Simbol pomeni: »Tega aparata ne uporabljajte v kadi, pod prho 
ali v posodi, napolnjeni z vodo.«

OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte v bližini kadi, prh, umivalnikov 
ali drugih posod, ki vsebujejo vodo. Če je napajalni kabel 
poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna 
služba ali podobno usposobljena oseba, da se prepreči nevarnost.

◎  Sušilnik za lase mora biti priključen na standardno električno 
vtičnico. Preverite izhodno napetost vtičnice. Naprave ne 
uporabljajte skupaj z drugimi električnimi napravami.

◎ Prepričajte se, da napetost, ki jo uporabljate, ustreza nazivni 
napetosti, navedeni na napravi.

◎ Sušilnika za lase ne puščajte vklopljenega brez nadzora.

◎ Po uporabi ali v primeru izpada električne energije takoj izklopite 
napravo iz vtičnice. Vedno vlecite za vtikač, ne za kabel.

◎ Če sušilnik med delovanjem deluje neenakomerno, takoj 
prenehajte z uporabo.

◎ Ne vlecite na silo napajalnega kabla, ga ne poškodujte in ne 
spreminjajte. Če je kabel ali vtikač poškodovan ali se segreva, 
takoj prenehajte z uporabo.

◎ Izogibajte se padcem sušilnika za lase ali močnim udarcem.

◎ Sušilnika za lase ne uporabljajte v bližini vnetljivih snovi, kot so 
zemeljski plin, redčila, pogonska goriva ali pršila.

◎   Sušilnik za lase mora biti nameščen in pritrjen zunaj dosega 
oseb, ki so v kadi ali pod prho. Naprava ne sme biti dosegljiva niti 
pri popolnoma iztegnjenem ročaju.

Če napravo uporabljate v kopalnici, po uporabi izključite vtič 
iz vtičnice, saj lahko bližina vode predstavlja nevarnost tudi, 
kadar je naprava izklopljena.

◎ Za dodatno zaščito je priporočljivo v električni tokokrog 
kopalnice namestiti zaščitno stikalo na diferenčni tok (RCD) z 
nazivnim diferenčnim tokom največ 30 mA. Posvetujte se z vašim 
inštalaterjem.

◎  Ne uporabljajte redčil, bencina ali drugih topil za čiščenje 
sušilnika za lase.

◎ Med uporabo se lahko šoba za hitro sušenje las segreje – 
uporabljajte jo previdno.

◎ Pazite, da lasje ne zaidejo v dovod zraka. Ne vstavljajte tujih 
predmetov v izpust ali dovod zraka, saj lahko pride do mehanskih 
poškodb ali električnega udara. Če sta dovod ali izpust zraka 
blokirana, grelec ali sušilnik za lase morda ne bo deloval. V tem 
primeru takoj prenehajte z uporabo, izklopite napravo, izvlecite 
vtič iz vtičnice in odstranite blokado. Pustite, da se sušilnik nekaj 
minut ohlaja. Če po ponovnem priklopu še vedno ne deluje, se 
obrnite na pooblaščeni servisni center.

◎  Ne usmerjajte zračnega toka neposredno v oči ali druge 
občutljive dele telesa.

◎ Ta naprava ni namenjena uporabi oseb (vključno z otroki) z 
omejenimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če so pod nadzorom ali 
poučene s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

◎ Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne 
igrajo. Embalažo tega izdelka pravilno zavrzite, da se izognete 
nesrečam, kot je nevarnost zadušitve pri dojenčkih in majhnih 
otrocih. Sušilnik za lase shranjujte izven dosega otrok.

◎ Naprave ne uporabljajte, če je šoba ali sušilnik poškodovan.

◎ Sušilnik za lase uporabljajte izključno za sušenje in oblikovanje 
las. (Na primer: ne uporabljajte ga za sušenje čevljev ali oblačil – 
ohišje se lahko zaradi toplote deformira.)

◎  Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je za ta sušilnik 
zagotovilo naše podjetje.

◎ Med ustvarjanjem plazemskih ionov se lahko pojavi nenavaden 
vonj – ta ni škodljiv za zdravje.

◎ Sušilnik za lase naj ostane suh.

◎ Ne dotikajte se notranjih delov, če je sušilnik poškodovan – 
obstaja nevarnost električnega udara.

◎ Ne vstavljajte predmetov v napravo in je ne puščajte brez 
nadzora.
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